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C≥tUm˛bq-tdm-]y≥ ̀ mjm-

Ip-Spw-_-Øn¬s∏´ {Ko°v ̀ mj

C∂v {Kokn-emWv {][m-\-

ambpw D]-tbm-Kn -°p -∂-Xv .

slse-\nIv F∂ imJ-bn¬

\n∂p cq]w-{]m-]n® {Ko°p-`m-

j-bpsS Ncn{Xw {InkvXp-hn\p

ap≥]v 14˛mw \q‰m-≠n¬ XpS-ßp-

∂p. {Ko°p-`m-j-bpsS ]ptcm-

KXn \mev L´-ß-fmbn Ah-X-

cn-∏n-°m-\mhpw; {]mNo-\hpw

¢m�n-°epw (_n.kn 14˛mw

iXIw apX¬ _n.kn 4˛mw iX-

Iw-hsc), ss_k‚-bn≥ (F.-

Un. 15˛mw iXIw hsc), B[p-

\nIw (F.-Un. 15˛mw iXIw

apX¬). tbip-hns‚ ImeØv

k¿∆-temI `mj F∂ \ne-

bn¬ {Ko°v ]e-kvXo-\m-bnepw

Biblical Greek: Basics
ss__n-fnse {Ko°p `mj: ASn-ÿm-\-ßƒ

01

Alexander’s world conquest
resulted in a Hellenization of the
ancient world. But as Greek
culture and language changed the
world, the world changed Greek
language. Not only did the various
dialects meld, but the resulting
language that became common
to diverse nationalities underwent
various changes, some typical of
what happens to language over
time, and some the result of the
internationalization of the
language. Hellenistic Greek is
this Greek that was common
(êïéíu = koine) to the various
peoples of the ancient world from
about 300 B.C. to about A.D. 300.

Prior to the twentieth century,
scholars were well aware of
Hellenistic Greek as exemplified
in literary writing. However, what
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Greek  Alphabetsthey saw in New Testament
manuscripts (and in the
Septuagint) was different and
unparalleled. Some supposed that
the unique nature of Biblical
Greek was due to particular
influence from Hebrew and
Aramaic. Others speculated that
the Biblical Greek must have
been a special form of the
language used by the Holy Spirit.

We can use the terms
Hellenistic Greek and Koine
interchangeably to refer to that
language which was common to
men throughout the world.
Subcategories are literary Koine
and non-literary Koine. The New
Testament belongs in the latter
category, although there is a
range of styles even within the
New Testament, some parts
exhibiting a more literary style
than others.

There are three letters that may
especially confuse you  h , n  and

r.

Note well that n correspond
to n

Rather, í corresponds to n.

Also note that r is not a p but
r. When writing the letters, you
don’t need to perfectly emulate
the printed font in the text book.
Compare the machine produced
characters with the hand written
characters below:

{]N-cn-®n-cp-∂p. ]pXn-b-\n-b-a-

Øns‚ aqew apgp -h-\mbpw

{Ko°p-`m-j-bn-emWv Fgp-X-s∏-

´-Xv. ¢mkn-°¬ {Ko°n¬\n∂p

XnI®pw hyXy -kvX -amWv

ss__n-fns‚ {Ko°v. CXv

sImbvs\- {Ko°v (Koine =
km[m-cW) F∂mWv Adn-b-

s∏-Sp-∂-Xv.

{Ko°p -`m -j-bnse aq∂v

A£-c-ßƒ Cw•ojv A£-c-

ß-fp-ambn Xmc-Xayw sNøp-

tºmƒ sX‰n-≤-cn-°-s∏-Sm≥ CS-

bp-≠v. h F∂ A£cw “G”
F∂ A£-c-amWv.  n F∂

A£cØn\v Cw•o-jnse v
F∂ A£-c-hp-ambn kmay-ap-

s≠-¶nepw AXv  “n”  F∂

A£-c -amWv. r F∂

A£cØn\v Cw•o-jnse p
F∂ A£-c-hp-ambn kmay-ap-

s≠-¶nepw AXv  “r”  F∂

A£-c-amWv.
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{Ko°p-̀ m-j-bnse henb A£-

c-ßƒ Fgp-Xp∂ coXn NphsS

tN¿°p∂p

Note the way how the capital
letters in Greek are written

{Ko°p-̀ m-j-bnse henb A£-

c-ßfpw sNdnb A£-c-ßfpw

Fgp-Xp∂ coXn Xmc-Xayw-

sNbvXv a\-�n-em-°pI

Note the way how the capital and
the small letters in Greek are
written

† Verbs: Present, Future Active Indicative
{Inb-Iƒ: h¿Ø-am-\, `mhn -Imeßƒ

02

{Ko°p-`m -j-bnse lu ,w
(Rm≥ Agn-°p∂p) F∂
{Inbsb B[m-c-am°nbmWv
\mw {Inb-I-fpsS hnhn[ cq]-
ßƒ ]Tn-°p-∂-Xv.

{Ko°p-`m -j-bn¬ {Inb-
bpsS Ah-km-\-sØ A£-
c -ßsf t\m°n I¿Øm-
hns\ \n¿Æ-bn-°m-hp-∂-Xm-
Wv. {]Ya ]pcp-j≥ (Rm≥,
Rßƒ) a[ya ]pcp-j≥ (\o,
\nßƒ) DØ-a- ]p-cp -j≥
(Ah≥, Ahƒ, AXv, Ah¿,
Ah) F∂n-h-bv°-\p-k-cn®v
{Inb-bpsS Ah-km\ A£-
c-ßƒ amdp -∂p. F∂m¬
{Inb-bpsS [mXp amdp-∂n-√.

Because the verb ë{ù (“I
loose”) is regular throughout its
conjugation, it is often the first
verb a student learns, and it is
the verb used to illustrate the
omega conjugation throughout its
various tenses, voices and
moods.

The stem is ëõ, and the
various endings added to this
stem are personal endings,
identifying the person and
number of the verb. In the
absence of a named subject, a
pronoun is not necessary to
indicate the subject. The person,
whether 1st (“I”), 2nd (“You”),
or 3rd (“He,” “She,” “It”) is
indicated by the ending.
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Singular
1st person luw I loose /Rm≥ Agn-°p∂p 
2nd person lueij you loose /\o Agn-°p∂p 
3rd person luei he, she,it looses /Ah≥, Ahƒ, AXv

      Agn-°p∂p 

Plural
1st person luomen we loose / Rßƒ Agn-°p∂p 
2nd person luete you loose (plural) / \nßƒ Agn-°p∂p

3rd person luousin they loose / Ah¿, Ah Agn-°p∂p

 Futur e Active Indicative/`mhnImew

The Greek future tense of the
verb luw is given below. Note
that the only difference between
the present indicative and the fu-
ture indicative is the presence of
the letter s.

{Ko°p-`m-j-bnse luw F∂

{Inb-bpsS ̀ mhn-Ime cq]-ßƒ

NphsS tN¿°p∂p. h¿Ø-am-

\ -Im -e -cq -]hpw `mhn -Ime

cq]hpw XΩn¬ s F∂ A£-

c-Øns‚ hyXymkw am{X-ta-bp-

≈p F∂Xp {i≤n-°p-I.

Singular
1st person lusw I will loose / Rm≥ Agn-°pw

2nd person luseij you will loose / \o Agn-°pw

3rd person lusei he, she,it will looses / Ah≥, Ahƒ,

   AXv Agn-°pw

Plural
1st person lusomen we will loose / Rßƒ Agn-°pw

2nd person lusete you will loose (plural) / \nßƒ Agn°pw

3rd person lusousin they will loose/Ah¿, Ah Agn-°pw

Exercises/ A`ymkw

1. Write the present indicative and future indicative forms of
   the following verbs/ Xmsg-∏-d-bp∂ {Inb-I-fpsS h¿Ø-am-
  \-Ime cq]hpw `mhn-Ime cq]hpw Fgp-XpI.

ballw - I throw/
}
Rm≥ Fdn-bp∂p

blepw - I see/
}
Rm≥ ImWp∂p

ginwskw - I know/
}
Rm≥ Adn-bp∂p

grafw - I write/
}
Rm≥ Fgp-Xp∂p

esqiw - I eat/
}
Rm≥ `£n-°p∂p

ecw - I have/
}
Rm≥ kz¥-am-°p∂p

lambanw - I receive/
}
Rm≥ kzoI-cn-°p∂p

legw - I speak/
}
Rm≥ ]d-bp∂p

luw - I loose/
}
Rm≥ Agn-°p∂p

menw - I remain/
}
Rm≥ hkn-°p∂p

swzw - I save/
}
Rm≥ c£n-°p∂p

2. Translate the following into Greek/
 
Xmsg-∏-d-bp-∂h

    {Ko°n-te°p hnh¿Ø\w sNøpI.

1. They will eat / Ah¿ ̀ £n°pw

2. She will speak / Ahƒ ]dbpw

3. They will receive / Ah¿ kzoI-cn°pw

4. You will save/ \nßƒ c£n°pw

5. He throws / Ah≥ Fdn-bp∂p
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Nouns and Cases
\ma-cq-]-ßƒ

03

Number 

Number Distinctions
between singular and plural
nouns are familiar to us. In
Greek as in English, verb must
agree in number with its
subject.

Case 

Case is also familiar to us,
although we do not make form
distinctions to the same degree
that Greek does. As a
beginning point, we can say
case refers to the function of a
noun, pronoun or adjective in
a sentence. If a word functions

GI-h-N-\hpw _lp-h-N-
\hpw

{Ko°p-`m-j-bn¬ \ma-cq-]-
ßƒ GI-h -N -\ -Ønepw
_lp-h-N-\-Øn-ep-ap-≠v. \ma-
cq-]-ßƒ°ptN¿∂ {Inbm-cq-
]-ß-fmWv D]-tbm-Kn-t°-≠-
Xv.

hn`‡n {]Xy-b-ßƒ

{Ko°p -`m -j-bn¬ Hcp
\maw hmN-I-Øn¬ \n¿∆-ln-
°p∂ [¿Ω-Øn-\-\p-k-cn®v
Ah-bpsS hn`‡n \n¿Æ-bn-
°-s∏-Sp-∂p. Cutim F∂
\ma-cq -] -Øns‚ hn` -‡n-
{]Xy-b-ßƒ NphsS tN¿°p-
∂p.

Second declension masculine noun (- oj  oj  oj  oj  oj ending) /
]p√nwK \ma-cq-]-ßƒ

Singular/GI-h-N\w

Nominative logoj a word/hN\w

Vocative logoe O, word/hN\ta

Genitive logou of a word/hN\Øns‚

Dative logw to a word/hN\tØmSv

Accusative logon a word/hN\w

as a subject, it will be in
nominative case. If it functions as
a direct object it will be in
accusative case. The possesion
will be expressed in genetive
case. The case of the indirect
object is dative.

Gender

Gender Generally, a given
noun is either masculine,
feminine, or neuter..

Nominative - Cutim
Vocative - Cutimtb
Genitive - CutimbpsS
Dative -  CutimtbmSv/
         Cutimbv°v

Accusative - Cutim

enwKw

{Ko°p`m-j-bn¬ ]p√nwKw,
kv{Xo-enwKw, \]pw-kIenwKw
F∂n-ßs\ aq∂p cq]-ß-
fp≠v.
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Exercises/ A`ymkw

1. Write the decclensions of the following masculine nouns/
 Xmsg-∏-d-bp∂ ]p√nw-K-\m-a-ß-fpsS hn`-‡n-cq-]-ßƒ Fgp-XpI.

Cristoj - Christ/{InkvXp

aggeloj - angel/amemJ

agroj - field/Irjn-̀ qan

adelfoj - brother/ktlm-Z-c≥

anqrwpoj - man/a\p-jy≥

apostoloj - apostle/A∏-kvtXm-e≥

didaskaloj - teacher/A[ym-]-I≥

qanatoj - death/acWw

kosmoj - cosmos/{]]©w

kurioj - Lord/I¿Ømhv

laoj - people/P\w

nomoj - law/\nbaw

filoj - friend/kplrØv

ofqalmoj - eye/IÆv

presbuteroj - priest/]ptcm-ln-X≥

potamoj - river/\Zn

foboj - fear/̀ bw

Plural/_lp-h-N\w

Nominative logoi words/hN\ßƒ

Vocative logoi O, words/hN\ßtf

Genitive logwn of  words/hN\ßfpsS

Dative logoij to words/hN\ßtfmSv

Accusative logouj words/hN\ßƒ

Feminin Nouns
kv{XoenwK \ma-cq-]-ßƒ

04

Singular/GI-h-N\w

Nominative arch   a beginning/Bcw`w

Vocative arch   O, beginning/Bcw-̀ ta

Genitive archj   of a beginning/Bcw`Øns‚

Dative arch   to a beginning/Bcw`tØmSv

Accusative archn   a beginning/Bcw`w

Plural/_lp-h-N\w

Nominative arcai   beginnings/Bcw`ßƒ

Vocative arcai   O, beginnings/Bcw`ßtf

Genitive arcwn   of  beginnings/Bcw`ßfpsS

Dative arcaij   to beginnings/Bcw`ßtfmSv

Accusative arcaj   beginnings/Bcw`ßƒ

Feminin Nouns (- h h h h h ending)
kv{XoenwK \ma-cq-]-ßƒ
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Feminin Nouns (- a a a a a ending)/
kv{XoenwK \ma-cq-]-ßƒ

Singular/GI-h-N\w

Nominative h`mera a day/Znhkw

Vocative h`mera O, day/Znh-kta

Genitive h`meraj of a day/ZnhkØns‚

Dative h`mera to a day/ZnhktØmSv

Accusative h`meran a day/Znhkw

Plural/_lp-h-N\w

Nominative h`merai days/Znhkßƒ

Vocative h`merai O, days/Znhkßtf

Genitive h`merwn of  days/ZnhkßfpsS

Dative h`meraij to days/ZnhkßtfmSv

Accusative h`meraj days/Znhkßƒ

Exercises/ A`ymkw

1. Write the decclensions of the following feminin nouns/ Xmsg-

∏-d-bp∂ kv{XoenwK \m-a-ß-fpsS hn -̀‡n-cq-]-ßƒ Fgp-XpI.

agaph - love/kvt\lw

gh - earth/̀ qan

grafh - writing, scripture/enJnXw

diaqhkh - covenant/DS-ºSn

didach - teaching/{]t_m-[\w

eirhnh - peace/kam-[m\w

entolh - commandment/Iev]\

zwh - life/Poh≥

kefalh - head/Xe

kwmh - village/{Kmaw

yuch - soul/Bflmhv

fwnh - sound/i_vZw

adikia - injustice/A\oXn

alhqeia - truth/kXyw

ekklhsia - church/k`

kardia - heart/lrZbw

petra - rock/]md

glwssa - tongue/\mhv

qalassa - sea/IS¬

2. Transalate the following senteces into Greek. NphsS tN¿

  Øn-cn-°p∂ hmIy-ßƒ {Ko°n-te°v hnh¿Ø\w sNøp-I.

1. An angel calls a man/amemJ Hcp a\p-jys\ hnfn°p∂p

2. A brother has a field/ktlm-Z-c\v Hcp Irjn-ÿ-e-ap≠v

3. Lords send messenger/ssZhw ktµ-i-hm-l-Isc Ab-°p∂p

4. They are writing words/Ah¿ hm°p-Iƒ Fgp-Xp∂p

5. Are you (pl.) finding a stone? /\nßƒ Hcp I√v Xnc-bp-I-
  bmtWm?

6. Christ judges men and angels/{InkvXp a\p-jy-scbpw amem-J-
  am-scbpw hn[n°p∂p

7. Do you (sing.) keep laws? /\nßƒ \nb-a-ßƒ A\p-k-cn-°m-
  dpt≠m?
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Neuter Nouns
\]pw-kIenwK \ma-cq-]-ßƒ

05

Singular/GI-h-N\w

Nominative evrgon   a work/{]hrØn

Vocative evrgon   O, work/{]hr-Øntb

Genitive evrgou   of a work/{]hr-ØnbpsS

Dative evrgw   to a work/{]hr-ØntbmSv

Accusative evrgon   a work/{]hr-Øn

Plural/_lp-h-N\w

Nominative evrga   works/{]hr-ØnIƒ

Vocative evrga   O, works/{]hr-ØnItf

Genitive evrgwn   of  works/{]hr-ØnIfpsS

Dative evrgoij   to works/{]hr-ØnItfmSv

Accusative evrga   works/{]hr-ØnIƒ

Exercises/ A`ymkw

1. Write the decclensions of the following neuter nouns/ Xmsg-

∏-d-bp∂ \]pw-kIenwK \m-a-ß-fpsS hn`-‡n-cq-]-ßƒ Fgp-XpI.

argurion - silver/sh≈n

biblion - book/̀ qan

daimonion - demon/]nimNv

dendron - tree/acw

evrgon - work/sXmgn¬, {]h¿Ø\w

i`eron - temple/Bcm[\ÿew,ssZhmebw

i`mation - cloth/XpWn,hkv{Xw

mnhmeion - tomb/I_dnSw, ih°√d

paidion - child/_me≥,Ip´n

ploion - boat/h≈w

pothrion - cup/tIm∏.

probaton - sheep/sNΩcnbmSv

proswpon - face/apJw,

shmeion - sign/H∏v, ASbmfw

2. Transalate the following senteces into Greek/ NphsS

  tN¿Øn-cn-°p∂ hmIy-ßƒ {Ko°n-te°v hnh¿Ø\w sNøpI.

1. Does time remain?/C\nbpw ka-b-apt≠m?

2. Are you (pl.) seeking heaven?/\nßƒ kz¿§w At\z-jn-°p-
I-bmtWm?

3. James has a reward for the son/sPbnw-kn\v aI-\p-th≠n
Hcp _lp-a-Xn-bp-≠m-bn-cp∂p

4. We see a desert/\Ωƒ Hcp acp-`qan I≠p
5. The angel writes laws for the world/amemJ temI-Øn-\p-

th≠n \nb-a-ßƒ Fgp-Xp∂p
6. The man’s slave is making bread/a\p-jys‚ ASna sdm´n

D≠m-°p∂p
7. The devil seeks a time for Christ’s temptations/]nimNv

{InkvXp-hns‚ {]tem-`-\-Øn-\p≈ kabw At\z-jn-°p-I-
bmWv.
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Adjectives
\ma-hn-ti-j-W-ßƒ

06
Singular/GI-h-N\w (avgaqoj = \√Xv / good)

M F N
Nominative avgaqoj avgaqoh avgaqon
Vocative avgaqe avgaqoh avgaqon
Genitive avgaqou avgaqhj avgaqou
Dative avgaqw avgaqh avgaqw
Accusative avgaqon avgaqhn avgaqon

Plural/_lp-h-N\w

Nominative avgaqoi avgaqai avgaqa
Vocative avgaqoi avgaqai avgaqa
Genitive avgaqwn avgaqwn avgaqwn
Dative avgaqoij avgaqaij avgaqoij
Accusative avgaqouj avgaqaj avgaqa

Adjectives

•   Adjectives can be masculine,

feminine, or neuter

•   Adjectives agree with the

noun they modify in

number, case and gender

•    Adjectives are declined in

similar fashion as nouns

\ma-hn-ti-j-W-ßƒ

•  {Ko°p-`m-j-bn¬ \ma-hn-ti-

j-W-ßƒ ]p√nwK, kv{Xo

enwK, \]pw-kI enwK-ß-

fn¬ D]-tbm-Kn-°p-∂p.

•  \ma-hn-ti-j-W-ßƒ Ah-

bpsS enwK-Ønepw (gender)

hN-\-Ønepw (number) hn`-

‡n-{]-Xy-b-ß-fnepw (case)

hnti-jn-∏n-°p∂ \ma-Øn\v

A\p-cq-]-am-bn-cn-°-Ww.

•  \ma-hn-ti-j-W-ß-fpsS hn`-

‡n-{]-Xy-b-ß-ƒ \ma-ß-fp-

tS-Xn\v kam-\-am-Wv.

Exercises/ A`ymkw

1. Write the declensions of the following  adjectives/ Xmsg-∏-d-

  bp∂ \ma-hn-ti-j-W-ß-fpsS hn`‡n cq]-ßƒ Fgp-XpI.

agaqoj good \√Xv

avgaphtoj beloved {]nbs∏´

dunatoj powerful i‡amb

evkastoj each, every, Htcm

escatoj last Ahkm\w

ìkanoj sufficient aXnbmb, ]cym]Xamb
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Definite Article
hnth-NI t`ZIw

07

The term definite article refers
to the word “the.” In English we
also have an indefinite article,
“a” (or “an” before words
beginning with vowels). In
Greek there is no indefinite
article. You will have to allow
the context to tell you whether
or not to supply an indefinite
article in your English
translation. But Greek does
have a definite article. It is
declined for number, case, and
gender as follows:

Hcp \masØ \nb-X-amb
A¿∞-Øn¬ hnti-jn-∏n-
°p∂Xn\mWv hnth-NI t`Z-
I-ßƒ D]-tbm-Kn-°p-∂-Xv.
{Ko°p-`m-j-bn¬ \nb-X-amb
hnth-NI t`Z -I -ßƒ

(definite article) am{X-ta-bp-

≈p. A\n-b-X-amb hnth-N-

I-t -̀Z-I-ßƒ (indefinite article
-˛ DZm-l-c-W-ambn, “Hcp” )
{Ko°p-`m-j-bn¬ D]-tbm-Kn-
°m-dn-√. \nb-Xamb hnth-
NI t`Z-I-ß-fpsS enwKw,
hN-\w, hn`‡n F∂nh
AhtbmSp tN¿∂p≈ \ma-
ß-fp-tS-Xn\v kam-\-am-bn-cn-°-
Ww.

kainoj         new ]pXnbXv

kakoj          bad sIm≈cpXmØ, tamiamb

kaloj beautiful,good.at\mlcambXv

loipoj remaining  Ahtijn°p∂, an®w h∂

mesoj middle, at≤ybp≈

monoj alone,only H‰bv°v

pistoj believing hnizkn°p∂

prwtoj         first {]mYanIamb, BZyamb

tritoj third aq∂masØ

ptwcoj poor ]mhs∏´, A]cym]vXamb

sofoj          wise ⁄m\n, Adnhp≈

tufloj blind A‘amb

agioj holy ]hn{Xamb hnip≤amb

axioj worthy tbmKyambXv

dexioj right A\ptbmPyamb, bp‡amb

deuteroj second c≠masØ

dikaioj just IjvSn®v tIhew

kaqaroj clean, pure shSn∏p≈ hrØnbp≈

makarioj blessed, happyA\p{KloXamb kt¥mjw

nekroj dead acn®

neoj new young ]pXnb, \qX\amb bu∆\w
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Singular/GI-h-N\w

M F N
Nominative ò h` to
Genitive tou thj tou
Dative tw th tw
Accusative ton thn ton

Plural/_lp-h-N\w

Nominative òi a`i ta
Genitive twn twn twn
Dative toij taij toij
Accusative touj taj ta

Notice that there is no
vocative. Also notice the
similarity between the definite
article and the case endings.
Comparison of Masculine
Definite Article and Case
Endings

{Ko°p-`m-j-bnse \nb-X-
amb hnth-NI t`Z -I -
ßƒ°v kwt_m-[-\m-cq]w

(vocative) C√. hnth-N-I-t -̀

Z -I-ß-fpsS hn`-‡n-cq -]-
ßfpsSbpw \ma-]-Z-ß-fpsS
hn` -‡n -cq -] -ßfpsSbpw
A¥ym -£-c -ßƒ XΩn -
ep≈ kmayw {]tXy-I-ambn
{i≤n-°pI.

Exercise /A`ymkw

I. Xmsgs°mSp-Øn-cn-°p-∂-hsb {Ko°p-`m-j-bn-te°v

   hnh¿Ø\w sNøpI / Translate the following into Greek

1. of the angels / amem-J-am-cpsS

2. to the men / a\pjy-tcmSv

3. the commandments / Iev]-\-Iƒ

4. to the eye / IÆn-t\mSv

5. of the lord / I¿Øm-hns‚

II. Xmsgs°mSp-Øn-cn-°p-∂- {Ko°p]Z-ßƒ hnh¿Ø\w

sNøpI / Translate the following

1. toij adelfoij
2. twn didaskalwn
3. tw kosmw
4. tou qanatou
5. taij qalassaij
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Singular/GI-h-N\w  

1st person evimi I am / Rm≥ BIp-∂p.

2nd person ei=  you are (sg.) / \o BIp∂p

3rd person evstin he, she,it is / Ah≥, Ahƒ,

              AXv BIp∂p

Plural/_lp-h-N\w

1st person evsmen we are / Rßƒ BIp∂p

2nd person evste you are (plural) / \nßƒ BIp∂p

3rd person eivsin they are / Ah¿, Ah BIp∂p

Verb “ to be”
klm-bI {In-b

08

The verb “to be,” is often
referred to as a copula because
it joins the Subject and
Predicate Nominative or
Subject and Predicate
Adjective. You may have
learned to call such
words linking verbs. The
Present Active Indicative
conjugation of the verb “to be”
is as follows:

klm-b-I -{In-b-Iƒ I¿Øm-
hn -s\bpw I¿Ω-sØbpw
_‘n-∏n-°p-∂-Xn-\mWv D]-
tbm-Kn-°p-∂-Xv. I¿Ωw \ma-
cq-]-Øntem \ma-hn-ti-j-W-
cq-]-Øntem CØcw hmN-I-
ß-fn¬ D]-tbm-Kn -°p-∂p.
klm-bI {Inb-I-fn -eqsS
_‘n-∏n-°p∂ I¿Øm-hn-
s‚bpw I¿Ω-Øn-s‚bpw hn -̀

‡n-cq]w \n¿t±-in-I (nomin-
ative case) -bm-Wv. klm-bI

{Inb-bpsS h¿Ø-am\Ime
I¿Øcn cq]-ßƒ NphsS
tN¿°p∂p:

Singular/GI-h-N\w  

1st person hvmhn I was / Rm≥ Bbncp∂p

2nd person hvj you were (sg.) / \o Bbn-cp∂p

3rd person hvn he, she,it was / Ah≥, Ahƒ,

              AXv Bbncp∂p

Plural/_lp-h-N\w

1st person hvmen we were / Rßƒ Bbncp∂p

2nd person hvte you were (plural) / \nßƒ Bbncp∂p

3rd person hvsan they were / Ah¿, Ah Bbncp∂p

Imperfect Tense / ̀ qX-Im-e-cq]w
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Exercise / A`ymkw

{Ko°p-`m-j-bn-te°v hnh¿Ø\w sNøpI / Translate into

Greek

1. {]]©w \√-XmWv / The world is good

2. hN\w hnip-≤-amWv / The word is holy

3. amemJam¿ \√-h-cmWv / The angels are good

4. ]nim-Np-°ƒ Aip-≤-cmWv / The devils are unholy

5. Cutim ssZh-amWv / Jesus is God

6. Ahƒ Hcp amem-J-bm-bn-cp∂p / She was an angel

7. Rm≥ \√-h-\m-bn-cp∂p / I was good

8. Ah¿ hnip-≤-cm-bn-cp∂p / They were holy

Verbs: Imperfect Tense
`qX-Ime {Inb-Iƒ

09

Singular

1st person evluon I was loosing /Rm≥ Agn-®p 
2nd person evluej you were loosing /\o Agn-®p

3rd person evluen he, she,it was loosing /Ah≥, Ahƒ,

AXv Agn®p-

Plural

1st person evluomen we were loosing / Rßƒ Agn-®p 
2nd person evluete you were loosing (plural) / \nßƒ

   Agn-®p

3rd person evluon they were loosing / Ah¿, Ah Agn-®p
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Pronouns
k¿∆-\m-a-ßƒ

10

{Ko°p-`m-j-bn¬ k¿∆-\m-a-ßƒ hnhn[ Xc-Øn-ep-≠v. There
are various types of pronouns in Greek.

1. kqNI k¿∆-\maw --/ Demonstrative pronoun

“CXv, AXv, Ch, Ah”  F∂o A¿∞-Øn¬ D]-tbm-Kn-°p∂
k¿∆-\m-a-ß-fmWv kqNI k¿∆-\m-a-ßƒ / the pronouns used
to demonstrate something in the sense of “ this, that, these,
those”  are called demonstrative pronouns.

Masculine
]p√nwKw

Feminine
kv{XoenwKw

Neuter
\]pw-kIw

Singular

(GI-h-N\w)

Plural

(_lph-N\w)

N

G

D

A

N

G

D

A

evkeinojevkeinojevkeinojevkeinojevkeinoj

evkeinouevkeinouevkeinouevkeinouevkeinou

evkeinwevkeinwevkeinwevkeinwevkeinw

evkeinonevkeinonevkeinonevkeinonevkeinon

evkeinoievkeinoievkeinoievkeinoievkeinoi

evkeinwnevkeinwnevkeinwnevkeinwnevkeinwn

evkeinoijevkeinoijevkeinoijevkeinoijevkeinoij

evkeinoujevkeinoujevkeinoujevkeinoujevkeinouj

evkeinhevkeinhevkeinhevkeinhevkeinh

evkeinhjevkeinhjevkeinhjevkeinhjevkeinhj

evkeinhevkeinhevkeinhevkeinhevkeinh

evkeinhnevkeinhnevkeinhnevkeinhnevkeinhn

evkeinaievkeinaievkeinaievkeinaievkeinai

evkeinwnevkeinwnevkeinwnevkeinwnevkeinwn

evkeinaije vkeinaije vkeinaije vkeinaije vkeinaij

e vkeinaje vkeinaje vkeinaje vkeinaje vkeinaj

evkeinoevkeinoevkeinoevkeinoevkeino

evkeinouevkeinouevkeinouevkeinouevkeinou

evkeinwevkeinwevkeinwevkeinwevkeinw

evkeinoevkeinoevkeinoevkeinoevkeino

evkeinaevkeinaevkeinaevkeinaevkeina

evkeinwnevkeinwnevkeinwnevkeinwnevkeinwn

evkeinoijevkeinoijevkeinoijevkeinoijevkeinoij

evkeinaevkeinaevkeinaevkeinaevkeina

Exercises/ A`ymkw

1. Write the imperfect  forms of the following verbs/ Xmsg-∏-
d-bp∂ {Inb-I-fpsS `qX-Ime cq]w Fgp-XpI.

avgw - I go/
}
Rm≥ t]mIp∂p

ferw - I carry/
}
Rm≥ hln-°p∂p

akouw - I hear /
}
Rm≥ tIƒ°p∂p

didaskw - I teach/
}
Rm≥ ]Tn-∏n°p∂p

pisteuw - I believe/
}
Rm≥ hniz-kn-°p∂p

cairw - I rejoice/
}
Rm≥ kt¥m-jn-°p∂p

profhteuw - I prophesy/
}
Rm≥ {]h-Nn-°p∂p
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“Ah≥, Ahƒ, AXv”  F∂ A¿∞-Øn-ep≈ auvtojauvtojauvtojauvtojauvtoj F∂
k¿∆-\m-a-Øns‚ hn`-‡n-cq-]-ß-fmWv apI-fn¬ \¬In-bn-cn-°p-
∂-Xv. kam-\-ambn “Rm≥, Rßƒ”  F∂ k¿∆-\m-a-Øns‚
hn`-‡n-cq-]-ßƒ NphsS tN¿°p-∂p / What is given above is
the declension of third person pronouns, and the following is
the declension of first person pronouns.

Singular

(GI-h-N\w)

Plural

(_lph-N\w)

N

G

D

A

N

G

D

A

e vgwe vgwe vgwe vgwe vgw

evmou( mouevmou( mouevmou( mouevmou( mouevmou( mou

evmoi( moievmoi( moievmoi( moievmoi( moievmoi( moi

evme( meevme( meevme( meevme( meevme( me

h `meijh `meijh `meijh `meijh `meij

h `mwnh`mwnh`mwnh`mwnh`mwn

h`minh`minh`minh`minh`min

h `majh `majh `majh `majh `maj

I

of me, my

to, for me

me

we

of us, our

to, for us

us

sus us us us u

sousousousousou

soisoisoisoisoi

s es es es es e

u`meiju `meiju `meiju `meiju `meij

u`mwnu`mwnu`mwnu`mwnu`mwn

u`minu`minu`minu`minu`min

u `maju `maju `maju `maju `maj

you

of you, your

to, for you

you

you

of you, your

to, for you

you

“CXv, Ch”  F∂ A¿∞-Øn-ep≈ evkeinojevkeinojevkeinojevkeinojevkeinoj F∂ k¿∆-\m-a-Øns‚
hn -̀‡n-cq-]-ß-fmWv apI-fn¬ \¬In-bn-cn-°p-∂-Xv. kam-\-ambn “AXv,
Ah”  F∂ A¿∞-Øn-ep≈ k¿∆-\m-a-amWv ouvtojouvtojouvtojouvtojouvtoj. CXns‚ hn`-
‡n-cq-]-ßƒ NphsS tN¿°p-∂p.

Masculine
]p√nwKw

Feminine
kv{XoenwKw

Neuter
\]pw-kIw

Singular

(GI-h-N\w)

Plural

(_lph-N\w)

N

G

D

A

N

G

D

A

ouvtojouvtojouvtojouvtojouvtoj

toutoutoutoutoutoutoutoutoutou

toutwtoutwtoutwtoutwtoutw

touvtontouvtontouvtontouvtontouvton

ouvtoiouvtoiouvtoiouvtoiouvtoi

toutwntoutwntoutwntoutwntoutwn

toutoijtoutoijtoutoijtoutoijtoutoij

toutoujtoutoujtoutoujtoutoujtoutouj

au vthau vthau vthau vthau vth

tauthjtauthjtauthjtauthjtauthj

tauthtauthtauthtauthtauth

tau vthntau vthntau vthntau vthntau vthn

auvtoiau vtoiau vtoiau vtoiau vtoi

tautwntautwntautwntautwntautwn

toutaijtoutaijtoutaijtoutaijtoutaij

toutajtoutajtoutajtoutajtoutaj

toutotoutotoutotoutotouto

toutoutoutoutoutoutoutoutoutou

toutwtoutwtoutwtoutwtoutw

toutotoutotoutotoutotouto

tautatautatautatautatauta

toutwntoutwntoutwntoutwntoutwn

toutoijtoutoijtoutoijtoutoijtoutoij

tautatautatautatautatauta

2. hy‡n k¿∆-\maw --/ Personal pronoun

“Ah≥, Ahƒ, AXv, Ah¿, \o, \nßƒ, Rm≥ Rßƒ”  F∂o
A¿∞-Øn¬ D]-tbm-Kn-°p∂ k¿∆-\m-a-ß-fmWv hy‡n k¿∆-\m-a-
ßƒ / the pronouns used to denote persons in the sense of “he,
she, it, they, you, I, we”  are called personal pronouns.

Masculine
]p√nwKw

Feminine
kv{XoenwKw

Neuter
\]pw-kIw

Singular

(GI-h-N\w)

Plural

(_lph-N\w)

N

G

D

A

N

G

D

A

auvtojau vtojau vtojau vtojau vtoj

autouautouautouautouautou

autwautwautwautwautw

autonautonautonautonauton

auvtoiau vtoiau vtoiau vtoiau vtoi

autwnautwnautwnautwnautwn

autoijautoijautoijautoijautoij

autoujautoujautoujautoujautouj

au vthau vthau vthau vthau vth

au vthjau vthjau vthjau vthjau vthj

au vthau vthau vthau vthau vth

auvthnauvthnauvthnauvthnauvthn

au vtaiau vtaiau vtaiau vtaiau vtai

auvtwnauvtwnauvtwnauvtwnauvtwn

au vtaijau vtaijau vtaijau vtaijau vtaij

au vtajau vtajau vtajau vtajau vtaj

au vtoau vtoau vtoau vtoau vto

auvtouauvtouauvtouauvtouauvtou

au vtwau vtwau vtwau vtwau vtw

auvtoau vtoau vtoau vtoau vto

au vtaau vtaau vtaau vtaau vta

auvtwnauvtwnauvtwnauvtwnauvtwn

auvtoijau vtoijau vtoijau vtoijau vtoij

au vtaau vtaau vtaau vtaau vta

Exercises/ A`ymkw

1. Write the following sentences/ Xmsg-°mWp∂ hmIy-ßƒ
hnh¿Ø\w sNøp-I.

1. oi, uioi outou hvsan kakoi

2. hvmh gar douloi thj a`martiaj

3. hvj ponhra

4. outoj h=n maqhthj  vIwannou baptistou

5. o` Qeoj egeirei ton  vIhsoun evk twn nekrwn
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Prepositions

KXnIƒ

11

The Prepositions play an
important role in Greek
language. The following are the
major prepositions:

{Ko°p `mjbn¬ “KXnIƒ”
\n¿Æm-bI ÿm\w hln-°p-
∂p. {][m\ KXn-Iƒ NphsS
tN¿°p∂p:

1. paraparaparaparapara

Preposition para is used to designate a movement in the sense of
beside, along side etc...
para F∂ KXn Ne-\sØ kqNn-∏n-°m-\mbn D]-tbm-Kn-°p-

∂p. IqsS, AXn-t\m-sSm∏w XpS-ßnb A¿∞-Øn-emWv CXv

D]-tbm-Kn-°p-∂-Xv.

2. evpievpievpievpievpi

Preposition evpi is used to designate a static position in the sense of
upon, in the time of.
evpi F∂ KXn \n›-em-h-ÿsb kqNn-∏n-°m-\mbn D]-tbm-Kn-

°p-∂p. apI-fn¬, B ka-bØv XpS-ßnb A¿∞-Øn-emWv CXv

D]-tbm-Kn-°p-∂-Xv.

3. diadiadiadiadia

Preposition dia is used to designate a reason in the sense of because,
through etc...
dia F∂ KXn Imc-WsØ kqNn-∏n-°m-\mbn D]-tbm-Kn-°p-

∂p. Fs¥-∂m¬, ...eqsS XpS-ßnb A¿∞-Øn-emWv CXv D]-

tbm-Kn-°p-∂-Xv.

4. metametametametameta

Preposition meta is used to designate togetherness in the sense of
after, with.
meta F∂ KXn Iq´m-bvasb kqNn-∏n-°m-\mbn D]-tbm-Kn-°p-

∂p. AXn-\p-tijw, IqsS XpS-ßnb A¿∞-Øn-emWv CXv D]-

tbm-Kn-°p-∂-Xv.

5. u`peru`peru`peru`peru`per

Preposition ùper is used to designate a position in the sense of above,
on behalf of.
ùper F∂ KXn ÿm\sØ kqNn-∏n-°m-\mbn D]-tbm-Kn-°p-

∂p. apI-fn¬, ]I-c-ambn XpS-ßnb A¿∞-Øn-emWv CXv D]-

tbm-Kn-°p-∂-Xv.

6. u`pou`pou`pou`pou`po

Preposition ùpo is used to designate a position in the sense of under,
by.
u`po F∂ KXn ÿm\sØ kqNn-∏n-°m-\mbn D]-tbm-Kn-°p-

∂p. Iogn¬, ...-\m¬ XpS-ßnb A¿∞-Øn-emWv CXv D]-tbm-Kn-

°p-∂-Xv.
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Greetings / kpJm-t\z-j-W-ßƒ

Hi, Good morning - geia Kalimera/sKbnbm Imen-sadm

How are you? - pwj eisai/t]mkv Fbvkmbv

I am fine, thank you - eimai kala, eucaristw/Fbvambv
  Imem, Fhp-I-cnkvtXm

Welcome - caireta/Imbn-tdØm

Thank you - eucaristw/Fhp-I-cnkvtXm

Good afternoon - kalhspera/Ite-kvs]dm

Good bye - geia capa/sKbnbm Im∏m

Sorry - Sugnwmh/kpKvt\mta

No problem - Kanena problhma/Imt\\m t{]mtªam

All right/ OK - entaxei/F¥mIvtkbv

Greek Conversations

{Ko°v kw`m-j-W-ßƒ

12
7. katakatakatakatakata

Preposition kata is used to designate a connection in the sense of
according to, against.
kata F∂ KXn _‘sØ kqNn-∏n-°m-\mbn D]-tbm-Kn-°p-

∂p. ....A\p-k-cn-®v, FXn-cmbn XpS-ßnb A¿∞-Øn-emWv CXv

D]-tbm-Kn-°p-∂-Xv.

8. periperiperiperiperi

Preposition peri is used to designate a comparison in the sense of
approximately, round, concerning.
peri F∂ KXn Xmc-X-aysØ kqNn-∏n-°m-\mbn D]-tbm-Kn-°p-

∂p. GI-tZ-iw, .....-s\-°p-dn®v XpS-ßnb A¿∞-Øn-emWv CXv

D]-tbm-Kn-°p-∂-Xv.

Exercises/ A`ymkw

1. Write the following sentences/ Xmsg-°mWp∂ hmIy-ßƒ
hnh¿Ø\w sNøp-I.

1. lalumen kata thn alhqeian

2. h=n angeloj para tou Qeou

3. o` didaskaloj estiv u`per thn maqhthn

4. o` Kurioj evlalei dia tou profhtou autou

5. h=n peri peri thn trithn w=ran
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Exercise /A`ymkw

{Ko°p-̀ m-j-bn-te°v hnh¿Ø\w sNøpI / Translate the follow-

ing into Greek

1. What’s your name? /\ns‚ t]sc¥m?

2. My name is .....  / Fs‚ t]cv ............

3. How are you?/ \nßƒ°v kpJamtWm?

4. I am fine, thank you / kpJambncn°p∂p, \µn

5. Welcome / kzmKXw

6. Thank you / \µn

Introducing /  ]cn-N-b-s∏-S¬

What’s your name? - pwj legesai/t]mkv setK-kmbv

My name is ..... - to o`noma mou einai/tXm slmt\mam
  ap Fbv\mbv

Where are you from?- apo pou eisai/At∏m ]q Fbvkmbv

I am from ..... - apo thn ..... /At∏m tX≥ .....

Nice to meet you - karhka/Itc°

Wishings / Biw-k-Iƒ

Have a nice day - Na ecete kalh hmera/\m Ft°tØ
  Imte sltadm

Happy birthday - cronia Polla/t{ImWnbm s]m≈m

Good night and sweet dreams- Kalhnucta kai oneira
     gluka/Ite-\p‡m Imbv Ht\bvdm •q°m

See you tomorrow - Qa ta poume aurio/Ym Xm ]qta
  Hudntbm

Good luck - Kalh tuch/Imte Xpt°

Congratulations - Sugcarhthpia/kp°-ctØ∏nbm

Best wishes - Sou eucomai ta kalutera/kq
  bpt°m-ambv IeptXdm

Merry Christmas - Kala Cristougenna/Imem
  {InkvXpsK∂m

Happy New year - Eutucismeno to Neo Etoj/
                  FhvXpInkvtat\m tXm s\tbm FtØmkv

My God - Qee mou/tYtb aq
I like you - Mou areseij/ap Asc-tk-bnkv
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To.n a;rton h`mw/n to.n
evpiou,sion do.j h`mi/n sh,meron
tXm≥ B¿tXm≥ tltam≥
tXm≥ F∏nDukntbm≥
tZmkv tlan≥ sktatdm≥.

kai. a;fej h`mi/n ta.
ovfeilh,mata h`mw/n w`j
kai. h`mei/j afh,kamen toi/j
o`feile, tais h`mw/n
Imbv Bs^kv tlan≥ Xm
Ht^bvteamØ tltam≥
tlmkv, Imbv tltabnkv
At^°msa≥ tXmbnkv
Ht^bvteØmbnkv
tltam≥.

kai. mh. eivsene,gkhj h`ma/j eivj
peirasmo,n
Imbv ta Fbvkt\≥t°kv
tlamkv Fbnkv
s]bvdmkvtam≥,

avlla, rvu/sai h`ma/j avpo. tou/
ponhrou/
A√m dqkmbv tlamkv At∏m
tlamkv At∏m Xq s]mt\dq.

avmh,n  BtΩ≥

A∂-∂p-th≠ Blmcw C∂p
Rßƒ°p Xc-Wta
Give us this day our daily

bread

Rß-tfmSp sX‰p-sN-øp-∂-h-
tcmSv Rßƒ £an-°p-∂-Xp-
t]mse Rß-fpsS sX‰p-Iƒ
RtßmSp £an-°-Wta
And forgive us our trespasses,

as we forgive those who tres-

pass against us

Rßsf {]tem -` -\ -Øn¬
Dƒs∏-Sp-Ø-cptX
And lead us not into tempta-

tion

Xn∑-bn¬\n∂p Rßsf
c£n-°-Wta
But deliver us from evil

BtΩ≥
Amen.

Pa,ter h`mw/n o` evn toi/j
ouvranoi/j]
]mtØ¿ tltam≥ tlm
F≥ tXmbnkv Ddm-t\-bn-kv,

avgiasqh,to to. ovnoma, sou(
evlqe,tw h` basilei,a sou(
lKnbmkvtXtØm tXm
Ht\mam kq, F¬tØtØm
tl _kn-te-bnbm kq.

genhqh,tw to. qe,lhma, sou( w`j
evn ouvranw/ kai. evpi. gh/j
sKt\tØtØm tXm
sXteam kq, tlmkv F≥
Ddmt\m Imbv F∏n tKkv.

Pa,ter h`mw/nPa,ter h`mw/nPa,ter h`mw/nPa,ter h`mw/nPa,ter h`mw/n

Our Father....

kz¿§-ÿ-\mb Rß-fpsS ]nXm-th....

13

kz¿§-ÿ-\mb Rß-fpsS, Aß-
bpsS \maw ]qPn-X-am-I-Wta
Our Father who art in heaven,

hallowed be your name,

Aß-bpsS cmPyw hc-Wta,
Aß-bpsS Xncp-a-\�v
Your kingdom come and your

will

kz¿§-Øn-te-t∏mse ̀ qan-bn-ep-
am-I-Wta
Be done on earth as it is in

heaven
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Biblical Hebrew

lo{_p ˛ `mjm]T\w
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       The Hebrew Alphabet
       lo{_p A£-c-ame

01

The begin studying Hebrew, you
must begin with its character set
or script. Begin studying, how to
pronounce, read, and write the
letter (start with Aleph and
proceed right-to-left through the
entire alphabet):

Learning the Hebrew
Consonants

lo{_p-]-T-\-Øns‚ Bcw-̀ -ambn
hyRvP-\m-£-c-ßƒ ]Tn-t°-≠-
Xp-≠v. A£-c-ßƒ Fgp-Xp∂
hn[hpw Ah-bpsS D®m-c-Whpw
]Tn-°p-∂-tXm-sSm∏w hm°p-
Iƒ°p≈n¬ A£-c-ßƒ F{]-
Imcw Fgp-Xp∂p F∂Xpw ]Tn-
t°-≠-Xp-≠v. lo{_p he-Øp-
\n∂v CS-tØbv°v Fgp-Xp∂
`mj-bm-Wv.

hyRvP\m-£-c-ßfpsS

]T\w

abgdhwzx
Alpeh

Bse v̂

Bet

t_Xv

Gimmel

KnsΩ¬

Dalet

ZmseØv

Hey

tl

Vav

hmhv

Zayin

Xvkbn≥

Chet

tlXv

18 7 6 5 4 3 2

ImfhoSvH´IwhmXn¬PmeIwsImfpØvBbp[wthen
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Alphabet Practice Pages
Repeat the alphabets in the columns

Xmsg-s°m-Sp-Øn-cn-°p∂ tImf-ß-fn¬

\n¿±njvS A£-c-ßƒ Bh¿Øn®v Fgp-XpI

02

Alpeh/ Bse^v

a
Bet/ t_Xv

b

a

Gimmel/KnsΩ¬

g

970 60 50 40 30 20 10

Yod

tbmZv

jy
Tet

tXØv

k

$
Ending form
(hm°p-I-fpsS

Ah-km-\-Øn¬
hcp-tºmƒ)

lm

~
Ending form

(hm°p-I-fpsS

Ah-km-\-

Øn¬ hcp-

tºmƒ)

Kaf

Im v̂

n

!
Ending form
(hm°p-I-fpsS

Ah-km-\-Øn¬
hcp-tºmƒ)

s[
Lamed

emsaZv

Mem

anw

Nun

\p¨

Samekh

kmsaIv

Ayin

Abn≥

]mºvIcwD≈wssIwNm´Pewa’ywtIm¬IÆv

Tav

Xmhv

p

@
Ending form
(hm°p-I-fpsS

Ah-km-\-Øn¬
hcp-tºmƒ)

80500 400 300 200 100 90

c

#
Ending form
(hm°p-I-fpsS

Ah-km-\-Øn¬
hcp-tºmƒ)

qrvft
Pey

t]

Tsade

XvkmtZ

Qof

tJm v̂

Resh

tdjv

Sin

kn≥

Shin

jn≥

hmbvao≥Nq≠kqNn°pginc�v]√v]√vIpcni
Sbmfw
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Tet/tXØv

j

Yod /tbmZv

y

a
Kaf / Im^v

k
$
Ending

form (hm°p-
I-fpsS Ah-
km-\-Øn¬
hcp-tºmƒ)

Lamed/emsaZv

ll

Dalet/ ZmseØv

d
Hey / tl

h

a
Vav/hmhv

w
Zayin/Xvkbn≥

z
Chet/ tlXv

x
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Pey/t]

p
Pey/t]

@
Ending form
(hm°p-I-fpsS

Ah-km-\-
Øn¬ hcp-
tºmƒ)

a
Tsade/XvkmtZ

c
#
Ending

form (hm°p-
I-fpsS Ah-
km-\-Øn¬
hcp-tºmƒ)

Qof/ tIm^v

q
Resh/tdjv

r

Mem/anw

m
~

Ending form

(hm°p-I-fpsS

Ah-km-\-

Øn¬ hcp-

tºmƒ)

an
!

Ending
form (hm°p-
I-fpsS Ah-
km-\-Øn¬
hcp-tºmƒ)

Nun/\p¨

Samekh/kmsaIv

s
Ayin/Abn≥

[
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1. Cw•ojn¬ FgpXp∂Xpw hmbn°p∂Xpw CStØm´p\n∂pw
hetØm´mWv. lo{_p FgpXp∂Xpw hmbn°p∂Xpw
heØp\n∂v CStØm´mWv.

unlike other languages Hebrew is written and read from right to
left.

2. Cw•ojv A£camebnse 26 A£cßfn¬ NneXv
kzcm£cßfpw (a,e,i,o,u) NneXv hyRvP\m£cßfpamWv
(b,c,d etc...) lo{_p A£camebn¬ 26 A£cßfp≠v. F√m
A£cßfpw hyRvP\m£cßfmWv. kzcm£cßƒ
IpØpItfm hcItfm BWv. AXv hyRvP\m£cßfpsS
apIfntem Xmsgtbm hitØm CSp∂p.

unlike many other languages Hebrew does not have separate
letters for vowels. The vowels are specific signs attached to
each letter.

Cw•ojv, lo{_p

A£cameIƒ XΩnep≈ NnehyXymkßƒ

Differences between

Hebrew and English Alphabets

03

a

Sin / kn≥

v
Shin / jn≥

f
Tav/Xmhv

t
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6. Bdv A£cßƒ IptØmSpIqSntbm IpØn√msXtbm
FgpXmdp≠v. _vKmZvsI^mØv F∂mWv Ahsb hnfn°p∂Xv:

BBBBB GGGGG DDDDD KKKKK PPPPP TTTTT
bbbbb ggggg ddddd kkkkk ppppp ttttt

IptØmSpIqSnbmIptºmƒ AhbpsS D®mcWw I\s∏´Xpw
(Chsb Dages Lene F∂mWv hnfn°pI) IpØn√msX
FgpXptºmƒ AhbpsS D®mcWw arZphpamWv. a‰ v
A£cßƒ°p≈n¬ IpØnSptºmƒ B A£cßƒ°v
Cc´n∏v kw`hn°pw. Chsb Dages Forte F∂mWv hnfn°pI.
_vKmZvsI^mØv A£cßfnteXv Cc´n∏mtWm F∂v

{]Xy£Øn¬ Xncn®dnbm\mhn√, eg., yid;V;yid;V;yid;V;yid;V;yid;V;  Shaddai.

Six letters in Hebrew are written with or without a dot in it.
This dot is called Dages Forte.

3. Cw•ojv A£camebn¬ henb£cßfpw sNdnb£cßfpw
D≠v. lo{_p A£camebn¬ Hcp cq]w am{Xta D≈q.

There are no capital letters in Hebrew

4. Cw•ojn¬ Hcp hm°ns‚ Ahkm\w hcp∂ A£cw
hyXykvXambn FgpXmdn√. F∂m¬, lo{_p A£cßƒ
hm°pIfpsS A¥ym£cambn hcptºmƒ hyXykvX
cq]ØnemWv FgpXp∂Xv.

unlike many other languages Hebrew changes the form of
certain letters when it comes as the ending letter.

Im v̂ K A¥yÿm\Øp hcptºmƒ %
saw m A¥yÿm\Øp hcptºmƒ ~
\q≥ n A¥yÿm\Øp hcptºmƒ !
t] p A¥yÿm\Øp hcptºmƒ @
XvkmtZ c A¥yÿm\Øp hcptºmƒ #

5. hm°pIfpsS A¿∞w ]Tn°msX Cw•ojv `mj hmbn°m≥
]Tn°pI km≤ya√. ImcWw, A£cßfpsS Iq´hpw (combi-
nation) ]e coXnbn¬ D®cn°mhp∂XmWv. DZmlcWØn\v
Cat, Circle F∂o c≠p hm°pIfnse C c≠p coXnbnemWv
D®cn°p∂Xv. lo{_phn¬ kzcm£Ißfpw hyRvP\m£
cßfpw HtccoXnbn¬Øs∂bmWv D®cn°mdv. AXpsIm≠v,
hm°pIfpsS A¿∞w AdnbmsXXs∂ lo{_p hmbn°m≥
km[n°pw.

Hebrew is pronounced exactly as it is written. Therefore,
those who do not know the meaning of a term can also read
the letter.
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z z �v

x h lv

j t Xv

y y bv

$ or k k Iv

l l ev

~ or m m av

! or n n \v

s s kv

[ a Av

@ or p p ]v

# or c s �v

q q Jv

r r dv

v s jv

X s iv

t t Yv

Transliteration of Hebrew Letters

lo{_p A£-cßfpsS en]y-¥cw

04

lo{_p `mj-bnse Hmtcm
A£-c-ßfpw en]y-¥cw \S-
Øp-tºmƒ Cw•o-jv, ae-bmfw
`mj-I-fn¬ F{]-Im-c-amWv Fgp-
tX-≠-sX∂pw D®-cn -t°-≠-
sX∂pw NphsS tN¿Øn-cn -
°p∂ ]´nI hy‡-am-°p-∂p.

The fol lowing table
illustrates how to transliterate
each of the Hebrew letters.

a a Av

b b _v

g g Kv

d d Zv

h h lv

w v hv
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Discern  the vowels in the following words/ Xmsg-s°m-Sp-Øn-cn-

°p∂ lo{_p ]Z-ß-fnse kzc-ßƒ Is≠-ØpI

~wolv
tw odl.wot
ybir;
!br.qo

Exercises / A`ymkw

1. Write the following words in Hebrew / Xmsg-s°m-Sp-Øn-cn-

°p∂ ]Zß-ƒ lo{_p-hn¬ Fgp-XpI

mayim

melek

ashiyah

yerushalayim

The Hebrew Vowels

lo{_p kzc-ßƒ

05

The vowel signs are mostly
written below the consonants
and the order of pronunciation
is consonant + vowel. The
following table indicates the
signs used for the vowel
sounds.

      Short Long

a/A     ;;  l;;  l;;  l;;  l;;  l (la/e)  â/B lllll  (l â /em)

e/F      ,  l,  (le/se) ç / G   e le (l ç /te)

i/C      I  liI  liI  liI  liI  li (li/en) î/Cu  yi yil (l î /eo)

o/H           oo oo o   ol ol ol ol ol (lo/sem) ô/Hm    wo   wol (l ô /tem)

 u/D         u  lu (lu/ep) û/Du   W Wl (l û /eq)

lo{_p ̀ mj-bn¬ A£-c-ß-
tfmSp tN¿ØmWv kzc-ßƒ
\¬Ip-∂-Xv. A£cw Fgp-Xnb
tij-amWv kzcw tN¿°p-∂-Xv.
lo{_p ̀ mj-bnse {][m\ kzc-
ßƒ NphsS tN¿°p-∂p.
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Hebrew Masculine Singular
Nouns

   In Hebrew, nouns have
gender: they can be masculine
or feminine. Nouns also have
number: they can refer to one
thing (singur) or more than one
thing (plural). In the list above,
all the nouns are masculine
singular.

]p√nwK GI-h-N\ \ma-ßƒ

  lo{_p -hnse \ma -ßƒ

]p√nw-Kw, kv{Xoen-wKw, \]pw-

kIenwKw F∂o aq∂p hn`m-

K-ß-fn-ep-≠v. IqSmsX \ma-

ßƒ GI-h-N-\-Ønepw _lp-

h-N-\-Ønepw D]-tbm-Kn-°p-∂p.

Hebrew Nouns

lo{_p \ma-]-Z-ßƒ

06

Masculine Singular Nouns /]p√nwK GI-h-N\ \ma-ßƒ

      Section  Vocabulary

tbip / Jesus.......................... [;Wvye

hN\w /word,thing..................  rbd

ZmhoZv/ David.........................   dwid

]nXmhv/father.........................    ba

tami / Moses...................   hv,mo

a\p-jy≥ /man....................... vyai

Just as in English, a Hebrew
noun is a name of a person,
place, or thing. This section will
introduce you to the Hebrew
noun: its morphology and basic
usage.

CXc ̀ mj-I-fn-se-∂-Xp-t]m-se-
hy‡n, ÿew, hkvXp F∂n-
h-bpsS t]cp-IfmWv lo{_p-
hnse \ma-]-Z-ßƒ. \ma-]-Z-ß-
fpsS D]-tbm-K-{Iaw NphsS
hni-Zo-I-cn-°p-∂p.

cmPmhv/ king............................ %l,m,

bphmhv/young man...................   r[;n;

ssZhw/ God........................   ~yhiloa/

]p{X≥ /son...............................   !Be

hoSv /house................................   tyiB;

Hebrew Nouns Sentences / eLp-hmb hmIy-ßƒ

 eLp-hmb hmIy-ßƒ \n¿Ωn-°p-hm≥ lo{_p-hn¬ c≠p \ma-
]-Z-ßƒ tN¿sØ-gp-Xn-bm¬a-Xn. kml-N-cy-Øn¬\n∂v AXns‚
{Inbm-]Zw \ncq-]n-°m-hp-∂-Xm-Wv. DZm-l-c-W-am-bn,

 A simple sentence in Hebrew can be constructed by simply joining
two nouns together. For example,

tbip cmPm-hmWv/Jesus (is) a king.........................  %l,m, [;Wvye

tami a\p-jy-\mWv/ Moses (is) a man..................      vyai hv,mo

tbip ssZh-amWv/Jesus (is) God........................... ~yhiloa/ [;Wvye

Hcp ]nXmhv Hcp a\p-jy-\mWv/ A father (is) a man.......... vyai ba



Biblical Greek & Hebrew

64 65

{Ko°v, lo{_p ̀ mjm]T\w

The table below shows typical (or
“regular”) ending for plural nouns.
For masculine plural nouns, is
added to the base stem of the
word; for feminine is added. You
can see how the patterns appears
in the following examples:

 lo{_p-hnse _lp-h-N\
\ma-ßƒ A¥ym-£-c-ß-
fnse hyXym-k-ß-fn¬\n-
∂mWv Xncn -® -dn -bp -∂Xv.
Xmsg-s°m-Sp -Øn-cn -°p∂
]´nI CXp hy‡-am-°p-∂p.

F.   M.

 Two ..... ~yi ......

F.   M.

 t /h ‘ ......

Feminine Singular Nouns /kv{XoenwK GI-h-N\ \ma-

ßƒ

Section Vocabulary

Jerusalem.................~yilv;Wry. blessing................. hkrB.

Israel..........................   laerv.yi mother..................   ~ae

Sarah...........................    hrf land.......................    #r,a,

queen............................  hkl.m shabbat..................  tbv

family........................... htpv.mi daughter...................   tb;

wife,woman..................   hvai people,nation...........  ~[;

truth...............................   tm,a/ young woman.........  hr[;n;

Singular Noun Endings / kv{XoenwK \mam-¥y-ßƒ

    kv{XoenwK \ma-ßƒ t /h F∂o A£-c-ß-fn¬ GsX-

¶nepw H∂n-emWv Ah-km-\n-°p-∂Xv F∂Xp {it≤-b-am-Wv.
F∂m¬ ]p√nwK \ma-]-Z-ßƒ°v \nb-X-amb A¥ym-£-c-ßƒ
C√. Xmsg-s°m-Sp-Øn-cn-°p∂ ]´n-I-Iƒ CXp hy‡-am-°p-∂p.

    Sometimes it helps to see patterns in the way words are formed.
These patterns are sometimes called inflections. For Hebrew singular
nouns, the patterns looks like this.

 Feminine/kv{XoenwKw          Masculine/]p√nwKw

wife, woman...............  hvai man.........................   vyai
young woman............... hr[;n; young man................. r[;n;
queen.......................... hkl.m king.......................... %l,m,
daughter......................    tb; son...........................    !Be
truth............................  tm,a/ word, thing..............  rbd

Plural Nouns /  _lp-h-N\ \ma-ßƒ

servant(m)...............  dbe[,
day(m)..................    ~woy
city(f).....................      ryi[ way (m)....................   %rede%rede%rede%rede%rede
mountain(m)...............  rh; women (f).................... ~yvin;
brother(m)................... xa men (m)..................... ~yvin;a]
torah(f)..................... hrwot daughters..................... twonB;
animal(f).................  hmdeB.
father(m).....................  ba
heaven....................  ~yim;v
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~yiry[i ry[i twoba ba
cities city fathers father

“Dual” Nouns
   Nne lo{_p ]Z-ßƒ tPmUn-I-fm-bmWv D]-tbm-Kn-°p-∂-Xv.
Ch _lp-h-N-\-Øn¬\n∂v ̀ n∂-am-Wv. Ch-bpsS D]-tbm-K-{Iaw
NphsS tN¿°p-∂p.
  Some nouns form their plural using a “dual” form. This form is
used most often to indicate a pair of something( eyes,hands, feet,
and ears) that come in pairs. It is also used to denote undifferentiated
plurality( e.g., heaven, water).

Dual Endings

F.                   M.

 ~yi  .......   ~yi .......

           Feminine    Masculine

(two) ears................. ~yin;za (two) days...................... ~yim;woy

                  F.           M.

t-  ....... /h - ....... ……………..                     Singular

two- ....... ~yi-  .......                  Plural

~yi-  ....... ~yi-  .......                  Dual

lo{_p ]Z-ß-fpsS GI-h-N\, _lp-h-N\, Zzµzh-N-\, ]p√nw-K,
kv{XoenwK cq]-ß-fpsS A¥ym-£-c-ßƒ NphsS tN¿Øn-cn-
°p∂ ]´n-I-bn¬\n∂v hy‡-am-Wv.

The following table illustrates the Hebrew noun endings of singular,
plural, dual, masculine and feminine forms.

feminine          masculine

Plural Singular Plural Singular

Twocr,a, #r,a, ~yikl,m,  %l,m,
lands land kings king

twomdeB. hmdeB. ~yirbd rbd
animals animal words word

twotpv.mi htpv.mi ~yixa xa
families family brothers  brother

twor[;n; hr[;n; ~yimy ~woy
young young days day
women woman

Irregular Plural Nouns
Nne lo{_p ]Z-ß-fpsS _lp-h-N\ cq]o-I-c-W-Øn\v ta¬-]-
d™ \nbaw _m[-I-a-√. Ahsb {Ia-c-lnX \ma-ßƒ F∂mWv
hnti-jn-∏n-°p-∂-Xv. Nne DZm-l-c-W-ßƒ NphsS tN¿°p-∂p.

Some Hebrew nouns do not follow the standard pattern when
forming their plural. These cases of noun are sometimes called
“irregular”, since they are not the usual form you might expect. Here
are some examples of irregular plural noun forms:

feminine masculine

Plural Singular Plural Singular

~yvin; hvai ~yvin;a] vyai
women woman men man

twonb tb; ~yitb       tyib;
daughters daughter houses house
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Exercise / A`ymkw

write the plural of the following nouns / Xmsg-∏-d-bp∂ {Inb-
I-fpsS _lp-h-N-\-cq-]-ßƒ Fgp-XpI.

rbd  hN\w / word

%l,m,  cmPmhv / king

xt;p;  hmXn¬ / door

~r,k,  ap¥n-cn-tØm´w / vineyard

hmda;  `qan / earth

t[e  kabw / time

xb;z,  _en / sacrifice

tyib;  `h\w / House

hlpit.  {]m¿∞\ / prayer

~ve  t]cv / name

Prepositions

KXnIƒ

07

The Prepositions play an
important role in Hebrew
language. The following are the
major prepositions:

lo{_p ̀ mjbn¬ “KXnIƒ”
\n¿Æm-bI ÿm\w hln-°p-
∂p. {][m\ KXn-Iƒ NphsS
tN¿°p∂p:

1. Prepositionts joined to the noun / \ma-]-Z-tØmSv tN¿sØ-
gp-Xp∂ KXn-Iƒ

b.b.b.b.b. in, with, by / D≈n¬,
IqsS, AXn-\m¬

%l,m,b.%l,m,b.%l,m,b.%l,m,b.%l,m,b. with a king /
cmPm-hns‚ IqsS

l.l.l.l.l. to, for, at /
te°v, \m¬, ¬

%l,m,l.%l,m,l.%l,m,l.%l,m,l.%l,m,l. to/for a king /
cmPm-hn\v

k.k.k.k.k. like, according to /
t]mse, ....-A-\p-k-cn®v

%l,mk.%l,mk.%l,mk.%l,mk.%l,mk. like a king /
cmPm-hns\t∏mse
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2. Prepositionts written seperately from noun / \ma-]-Z-
Øn¬\n∂v th¿Xn-cn-s®-gp-Xp∂ KXn-Iƒ

3. Prepositionts written with a - before noun / \ma-]-Z-
Øn¬\n∂v -˛ D]-tbm-Kn®v th¿Xn-cn-s®-gp-Xp∂ KXn-Iƒ

la,la,la,la,la, to, into /
...te°v,

tyib;h; la,tyib;h; la,tyib;h; la,tyib;h; la,tyib;h; la, near the house /
hoSn-\-cn-In¬

l[;l[;l[;l[;l[; on, upon, about/
apI-fn¬, Np‰pw

tyib;h;; l[;tyib;h;; l[;tyib;h;; l[;tyib;h;; l[;tyib;h;; l[; on the house/
hoSn\p apI-fn¬

!mi!mi!mi!mi!mi from /
...¬\n∂v

tyib;h;; !mityib;h;; !mityib;h;; !mityib;h;; !mityib;h;; !mi from the house/
ho´n¬\n∂v

lc,aelc,aelc,aelc,aelc,ae near, beside /
Acn-In¬

ynep.liynep.liynep.liynep.liynep.li in front of /
ap∂n¬

tx;t]tx;t]tx;t]tx;t]tx;t] under, instead of /
Iogn¬, ]Icw

yrex]a;yrex]a;yrex]a;yrex]a;yrex]a; behind, after/
]n∂n¬, tijw

dg,n,dg,n,dg,n,dg,n,dg,n, before /
apºv

!yBe!yBe!yBe!yBe!yBe between/
XΩn¬

d[;d[;d[;d[;d[; until /
hsc

~[i~[i~[i~[i~[i with/
IqsS

Exercise / A`ymkw

I. write the following in Hebrew / Xmsg-∏-d-bp∂h lo{_p-
   hn¬ Fgp-XpI.

1. Hcp ho´n-\p-≈n¬ / in a house

2. AΩ-bn¬\n∂v / from a mother

3. tZhm-e-b-Øn-\p-th≠n / for the temple

4. \K-c-Øn\p kao]w/ near the city

5. {]hm-N-I-\p- ap∂n¬ / before the prophet

II. translate the following / Xmsg-∏-d-bp∂h hnh¿Ø\w sNøp-I.

1. tyib;b; hvai

2. ry[ib vyai

3. ~dal !be

4. hvail tb;

5. {rhh-l[; ry[ih
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Pronouns

k¿∆-\m-a-ßƒ

08

lo{_p `m-j-bn¬ k¿∆-\m-a-ßƒ hnhn[ Xc-Øn-ep-≠v. Ah-
bn¬ hy‡n k¿∆-\m-a-ßƒ NphsS tN¿°p-∂p. There are
various types of pronouns in Hebrew. The personal pronouns
are given below.

Singular / GI-h-N\w

1m,f

2m

2f

3m

3f

I

you

you

he

she

Demonstrative Pronouns / kqNI k¿∆-\m-a-ßƒ

“CXv, AXv, Ch, Ah”  F∂o A¿∞-Øn¬ D]-tbm-Kn-°p∂
k¿∆-\m-a-ß-fmWv kqNI k¿∆-\m-a-ßƒ / the pronouns used
to demonstrate something in the sense of “ this, that, these,
those”  are called demonstrative pronouns.

m

f

m

f

_lp-h-N\w/
 Plural

hl,aehl,aehl,aehl,aehl,ae
hl,aehl,aehl,aehl,aehl,ae
hmhehmhehmhehmhehmhe
hnheihnheihnheihnheihnhei

these

these

those

those

GI-h-N\w
/ Singular

hz,hz,hz,hz,hz,
tazotazotazotazotazo
awhawhawhawhawh
ayhayhayhayhayh

this

this

that

that

.

Plural / _lph-N\w

1m,f

2m

2f

3m

3f

we

you

you

they

they

.

.

wnx.n;wnx.n;wnx.n;wnx.n;wnx.n;
wnx.n;a]wnx.n;a]wnx.n;a]wnx.n;a]wnx.n;a]
~t,a;;~t,a;;~t,a;;~t,a;;~t,a;;

hnt,a; hnt,a; hnt,a; hnt,a; hnt,a; / !t,a!t,a!t,a!t,a!t,a
~he ~he ~he ~he ~he / hmhehmhehmhehmhehmhe
!he !he !he !he !he / hnheihnheihnheihnheihnhei

ynia]ynia]ynia]ynia]ynia]
ykinoaykinoaykinoaykinoaykinoa
hta;hta;hta;hta;hta;
t.a;t.a;t.a;t.a;t.a;
awhawhawhawhawh
ayhayhayhayhayh ii ii i

.
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]pXnb\nbaØnse Nne lo{_p ˛

AcambnIv ]Zßfpw AhbpsS A¿∞hpw

09

B_m        ba ]nXmth (tdmam 8:15)

FΩm\pth¬ lae WnM[iWnM[iWnM[iWnM[iWnM[i ssZhw \tΩmSpIqsS (aØm 1:22)

aninlm   x;yvim.  x;yvim.  x;yvim.  x;yvim.  x;yvim. {InkvXp (tbml 1:41)

tbip  []vuwoohy; []vuwoohy; []vuwoohy; []vuwoohy; []vuwoohy; Ah≥ AhcpsS ]m]ßfn¬

\n∂p tamNn∏n°pw (aØm 1:21)

F^v^mØm   xtp][,  xtp][,  xtp][,  xtp][,  xtp][, Xpd°s∏Ss´ (a¿t°m 7:34)

Fenamkv amyila]amyila]amyila]amyila]amyila] am{¥nI≥, hnZzm≥ (A∏ 13:8)

Exercise / A`ymkw

I. write the following in Hebrew / Xmsg-∏-d-bp∂h lo{_p-
   hn¬ Fgp-XpI.

1. \K-c-Øn-\p-≈n¬ \√ hoSp-Iƒ D≠v / there are good houses
  in the city

2. B kv{Xo kpµ-cn-bmWv / that woman is beautiful

3. F\n-s°mcp ]pkvX-I-ap≠v / I have a book

4. \o sNdp-XmWv / you are small

5. B a\p-jy¿ tami-°m-cmWv / those men are bad

Vocabulary / ]Z-]-cn-Nbw

!w ojq!wojq!wojq!wojq!wojq
~r~r~r~r~r
ld;ld;ld;ld;ld;
z.[;z.[;z.[;z.[;z.[;

small

high

poor

strong

[r;[r;[r;[r;[r;
vwdoqvwdoqvwdoqvwdoqvwdoq
lwoglwoglwoglwoglwog

vdxvdxvdxvdxvdx

evil

holy

great

new
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kwJym]Zßƒ

10

blqZ¿ lo{_p en]nIƒ°v
kwJymaqeyhpw I¬]n®n
´p≠v. ss__nfnse A[ym
bßfpsSbpw hmIyßfp
sSbpw FÆw Ipdn°m≥
en]n D]tbmKn°mdp ≠m
bncp∂p. Bse v̂ (a) apX¬
tXØv (j) hscbp≈ H≥
]Xv en]nIƒ 1 apX¬ 9
hscbp≈ GIIßsf
kqNn∏n°p∂p. tbmZv (y)
apX¬ XvkmtZ (c) hscbp
≈  ASpØ H≥]sXÆw
ZiIßsfbpw tJm^v (q)
apX¬ Xmhv (t) hscbp≈
en]nIƒ 100 apX¬ 400
hscbp≈ iXIßsfbpw
kqNn∏n°p∂p. Xmhv (400)
t\msSm∏w skan‰nIv Fgp
Øns‚ Znib\pkcn®v CS
Xp`mKØv tJm^v (100)
FgpXnbm¬ 500 Bbn.
kl{kkwJyIsf ImWn
°m≥ GIIßƒ°v apIfn
¬ c≠p IpØv CSp∂p.

The Hebrew language

assignes specific value to

every number. This tradition

might have originated from

the practice of numbering the

biblical chapters and verses

with alphabets. Letters start-

ing from Aleph   (a) to Theth
(j) are used to denote num-

bers from 1 to 9 respectively.

The letter Yod  (y) to Tzade
(c) are used to denote the
decades (10,20,30...90). The

letters starting from Qoph (q)
to Thav (t) are used to des-
ignate 100, 200, 300, 400

respectively. The letter Qoph

added to Thav will denote

500. The thousands are writ-

ten by placing two dots over

the letters.

Gen, Gen, evam k_IvYm\n Fs‚ ssZhta, Fs‚ ssZhta,

ynit;b.z;[] hml yliae yliaeynit;b.z;[] hml yliae yliaeynit;b.z;[] hml yliae yliaeynit;b.z;[] hml yliae yliaeynit;b.z;[] hml yliae yliae F¥psIm≠p \o Fs∂

Dt]£n®p? (aØm 27:46)

tI∏m   apyike  apyike  apyike  apyike  apyike ]md (tbml 1:42)

sIm¿∫m≥   !br.k  !br.k  !br.k  !br.k  !br.k hgn]mSv (a¿t°m 7:11)

K_v_mØ   atb.g;  atb.g;  atb.g;  atb.g;  atb.g; I¬Øfw (tbml 19:13)

sKm¬tKmYm atlgl.gatlgl.gatlgl.gatlgl.gatlgl.g XetbmSnSw (tbml 19:17)

X_nØm  atiybt;i atiybt;i atiybt;i atiybt;i atiybt;i t]Sam≥ (A∏ 9:36)

XeoØm Ipw

 ~wq atylit; ~wq atylit; ~wq atylit; ~wq atylit; ~wq atylit; _mentI Fgpt∂¬°q (a¿t°m 5:41)

ZoZntamkv   swomwdyid  swomwdyid  swomwdyid  swomwdyid  swomwdyid Cc´ (tbml 11:16)

kotemlm  awloyvi awloyvi awloyvi awloyvi awloyvi Abbv°s∏´h≥ (tbml 9:7)

d_v_o   aybir;  aybir;  aybir;  aybir;  aybir; Kpcp (tbml 1:38)
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ASnÿm\ kwJym]Zßƒ

F{XsbÆw F∂ tNmZyØn\v adp]Snbmbn ]dbmhp∂h

bmWv ASnÿm\kwJyIƒ. 1 apX¬ 19 hscbp≈ kwJyIsf

Ipdn°p∂ ]Zßƒ°v ]p√nwK, kv{XoenwK t`Zap≠v.

Ahbn¬Øs∂ 1 apX¬ 19 hscbp≈ kwJyIsf

Ipdn°p∂hbv°v tIhe LS\mhÿIfp≠v (absolute state

and construct state).

Exercise /A`ymkw
write the following numbers in Hebrew / Xmsg-∏-d-bp∂

kwJy-Iƒ lo{_p-hn¬ FgpXpI.

1500

2000

700

400

100

10

120S

300

728

1 = a
2 = b
3 = g
4 = d
5 = h
6 = w
7 = z
8 = x
9 = j
10 = y
20 = k
30 = l
40 = m
50 = n
60 = s
70 = [
80 = p
90 = c
100 = q
200 = r
300 = v
400 = f
500 = t
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j\m tYmhm Happy New Year!
hbwj hnfhbwj hnfhbwj hnfhbwj hnfhbwj hnf ]pXp-h-’-cm-iw-k-Iƒ

tImƒ l°mthmZv Congratulations!
dwbkh lkdwbkh lkdwbkh lkdwbkh lkdwbkh lk A`n-\-µ-\-ßƒ

Iam sk Hte How much is this?

hlwo[hlwo[hlwo[hlwo[hlwo[ CXv F{X-am-{X-ap≠v?

lnXvKmKmØn Fte°m I missed you so much
^yla yt[g[gthi^yla yt[g[gthi^yla yt[g[gthi^yla yt[g[gthi^yla yt[g[gthi F\n°v \ns∂°pdn®v Hcp-]mSv

\jvS-t_m[w tXm∂n

AØm avZms∫¿ ChvdnØv? Do you speak Hebrew?
tyrb[ rbdm htatyrb[ rbdm htatyrb[ rbdm htatyrb[ rbdm htatyrb[ rbdm hta \nßƒ lo{_p kwkm-cn-°ptam?

saAYv just a little
j[mj[mj[mj[mj[m Ipd-®p-am{Xw

sseem tXmhv Good night!

bwoj hlylbwoj hlylbwoj hlylbwoj hlylbwoj hlyl ip`-cm{Xn

ssetem tXmhv JtemtamØv s\JvaZnw  Good night and
~ydmxn twmwlxbw o j hlyl~ydmxn twmwlxbw o j hlyl~ydmxn twmwlxbw o j hlyl~ydmxn twmwlxbw o j hlyl~ydmxn twmwlxbw o j hlyl   sweet dreams!

   ip`-cm-{Xnbpw a[p-c-kz-]v\-ßfpw

sjlntb evIm tbmw \mbnw Have a nice day!
~y[n ~wo $l hyhyf~y[n ~wo $l hyhyf~y[n ~wo $l hyhyf~y[n ~wo $l hyhyf~y[n ~wo $l hyhyf \√ Znhkw Biw-kn-°p∂p

A\n bt°mƒ seGtkm¿ se°m Can I help you?
$l rwz[l lwky yna$l rwz[l lwky yna$l rwz[l lwky yna$l rwz[l lwky yna$l rwz[l lwky yna F\n°v \nßsf klm-

bn-°m-\m-Iptam?

AØm bt°mƒ emtkm¿ en Can you help me?
yl rwz[l lwky htayl rwz[l lwky htayl rwz[l lwky htayl rwz[l lwky htayl rwz[l lwky hta \nßƒ°v Fs∂ klmbn°mtam?

jmtemw Hi
~wolf~wolf~wolf~wolf~wolf ltem

tbmw tXmhv Good morning
bwot ~wobwot ~wobwot ~wobwot ~wobwot ~wo kp{]-`mXw

am jnwIm What is your name?
%myf hm%myf hm%myf hm%myf hm%myf hm \nß-fpsS t]sc-¥mWv?

lmsjw sjen My name is ..........

ylf ~fhylf ~fhylf ~fhylf ~fhylf ~fh ............. F∂mWv Fs‚ t]cv

am jvtemwIm How are you?
%mlof hm%mlof hm%mlof hm%mlof hm%mlof hm \nßƒ°v kpJ-amtWm?

tXmhv, tXmZm Iam fine, thanks
hdwot bwothdwot bwothdwot bwothdwot bwothdwot bwot F\n°p kpJ-am-Wv, \µn

thAØm and you

htawhtawhtawhtawhtaw \nßƒt°m?

tXmhv I°m I°m good / so - so
hkk hkk bwthkk hkk bwthkk hkk bwthkk hkk bwthkk hkk bwt \∂m-bn-cn-°p∂p

Hebrew Conversations

lo{_p kw`m-j-W-ßƒ

11
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Ahn\p sj∫jvjmambnw,

bnXvJt±jv jnwIm

~ymvbv wnyiba~ymvbv wnyiba~ymvbv wnyiba~ymvbv wnyiba~ymvbv wnyiba
^mvi vdeq;t.yi^mvi vdeq;t.yi^mvi vdeq;t.yi^mvi vdeq;t.yi^mvi vdeq;t.yi

Xmthm a¬IptØIm

tbBtk dvXvtkm≥Im

^t.wkl.m; awobt;^t.wkl.m; awobt;^t.wkl.m; awobt;^t.wkl.m; awobt;^t.wkl.m; awobt;
^n.wocr. hv,[;ye^n.wocr. hv,[;ye^n.wocr. hv,[;ye^n.wocr. hv,[;ye^n.wocr. hv,[;ye

sIhjvjmambnw tI≥

_mBsdXvkv

#r,a; !ke ~yim;b;k.;#r,a; !ke ~yim;b;k.;#r,a; !ke ~yim;b;k.;#r,a; !ke ~yim;b;k.;#r,a; !ke ~yim;b;k.;

FØv sesJw JptJ\p

tX≥ em\p ltømw,

wnqexu ~x,l] ta]wnqexu ~x,l] ta]wnqexu ~x,l] ta]wnqexu ~x,l] ta]wnqexu ~x,l] ta]
~woyh] wnl] !te~woyh] wnl] !te~woyh] wnl] !te~woyh] wnl] !te~woyh] wnl] !te

Our Father....

kz¿§-ÿ-\mb Rß-fpsS ]nXm-th....

12

kz¿§-ÿ-\mb Rß-fpsS, Aß-

bpsS \maw ]qPn-X-am-I-Wta

Our Father who art in heaven,

hallowed be your name,

Aß-bpsS cmPyw hc-Wta,

Aß-bpsS Xncp-a-\�v

Your kingdom come and your

will

kz¿§-Øn-te-t∏mse ̀ qan-bn-ep-

am-I-Wta

Be done on earth as it is in

heaven

A∂-∂p-th≠ Blmcw C∂p

Rßƒ°p Xc-Wta

Give us this day our daily

bread

Exercise/A`ymkw

lo{_phnte°v hnh¿Ø\w sNøpI / Translate the following

into Hebrew

1.What’s your name? /\ns‚ t]sc¥m?

2. My name is .....  / Fs‚ t]cv ............

3. How are you?/kpJamtWm?

4. I am fine, thank you/kpJambncn°p∂p, \µn

5. Congratulations! / A`n-\-µ-\-ßƒ

6. Have a nice day! / \√ Znhkw Biw-kn-°p∂p
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D…Jv em\p A¬ lYmG\p

sI^o sjt�m¬Jow Kw

A\Jv\p etlmYvCuw em\p

wnya;j;x] l[; wnl; xl;s.wwnya;j;x] l[; wnl; xl;s.wwnya;j;x] l[; wnl; xl;s.wwnya;j;x] l[; wnl; xl;s.wwnya;j;x] l[; wnl; xl;s.w
~g; ~ytil.wosv ypik.~g; ~ytil.wosv ypik.~g; ~ytil.wosv ypik.~g; ~ytil.wosv ypik.~g; ~ytil.wosv ypik.
wnl; ~yaij;.woxl; wnx.n;a;wnl; ~yaij;.woxl; wnx.n;a;wnl; ~yaij;.woxl; wnx.n;a;wnl; ~yaij;.woxl; wnx.n;a;wnl; ~yaij;.woxl; wnx.n;a;

hvA¬ XvhoG\p eotZ

\n�mtbm≥

!woys;n ydeyli wnaeybit. la;w!woys;n ydeyli wnaeybit. la;w!woys;n ydeyli wnaeybit. la;w!woys;n ydeyli wnaeybit. la;w!woys;n ydeyli wnaeybit. la;w
.. .. .

Io Cw J¬eXvtk\p an≥

lmdm.

i [r;h; !miwncelix; ~ai ykii [r;h; !miwncelix; ~ai ykii [r;h; !miwncelix; ~ai ykii [r;h; !miwncelix; ~ai ykii [r;h; !miwncelix; ~ai yki

Io evIm lwaa vemIm

l§vhqdm hvlØn v̂GtdØv

hk;l;m.m;h; ^l. yKihk;l;m.m;h; ^l. yKihk;l;m.m;h; ^l. yKihk;l;m.m;h; ^l. yKihk;l;m.m;h; ^l. yKi
tr,a,p.Tih;w. hr;wbG.h;tr,a,p.Tih;w. hr;wbG.h;tr,a,p.Tih;w. hr;wbG.h;tr,a,p.Tih;w. hr;wbG.h;tr,a,p.Tih;w. hr;wbG.h;

evHemsabv Hemaow,

~ymil;wo[ ~ymil;wo[l.~ymil;wo[ ~ymil;wo[l.~ymil;wo[ ~ymil;wo[l.~ymil;wo[ ~ymil;wo[l.~ymil;wo[ ~ymil;wo[l.

BtΩ≥

!mea;!mea;!mea;!mea;!mea;

Rß-tfmSp sX‰p-sN-øp-∂-h-

tcmSv Rßƒ £an-°p-∂-Xp-

t]mse Rß-fpsS sX‰p-Iƒ

RtßmSp £an-°-Wta

And forgive us our trespasses,

as we forgive those who tres-

pass against us

Rßsf {]tem -` -\ -Øn¬

Dƒs∏-Sp-Ø-cptX

And lead us not into tempta-

tion

Xn∑-bn¬\n∂p Rßsf

c£n-°-Wta

But deliver us from evil

Fs¥-∂m¬ cmPyhpw

i‡nbpw al-Xzhpw Aß-bp-

tS-Xm-Ip∂p

for the kingdom, power and

glory are yours

Ft∏mgpw Ft∂bv°pw

for ever and ever

BtΩ≥

Amen.

Decalogue

]Øp Iev]\Iƒ

13

1.

y;n)©P-l[; ~yrIßxea] ~yhiîl{a/  ^l.-hy<ïh.yI al{å ^yh,êl{a/ hwåhy> ykinOa(

evgw. ku,rioj o qeo,j sou ouvk e;sontai, soi qeoi. e[teroievgw. ku,rioj o qeo,j sou ouvk e;sontai, soi qeoi. e[teroievgw. ku,rioj o qeo,j sou ouvk e;sontai, soi qeoi. e[teroievgw. ku,rioj o qeo,j sou ouvk e;sontai, soi qeoi. e[teroievgw. ku,rioj o qeo,j sou ouvk e;sontai, soi qeoi. e[teroi

pro. prosw,poupro. prosw,poupro. prosw,poupro. prosw,poupro. prosw,pou moumoumoumoumou

\ns‚ ssZh-amb I¿Ømhv Rm\m-Ip-∂p. Rm\-√msX as‰mcp

ssZhhpw \n\-°p-≠m-IcpXv.

I am the Lord thy God... thou shalt not have other gods before
me. Thou shalt not make unto thee any graven image... Thou shalt
not bow down thyself to them, nor serve them.



Biblical Greek & Hebrew

86 87

{Ko°v, lo{_p ̀ mjm]T\w

2.

aw>V+l; ^yh,Þl{a/ hwïhy>-~ve(-ta, aFti al{ï

ouv lh,myh| to. o;noma kuri,ou tou/ qeou/ sou evpi. matai,w|ouv lh,myh| to. o;noma kuri,ou tou/ qeou/ sou evpi. matai,w|ouv lh,myh| to. o;noma kuri,ou tou/ qeou/ sou evpi. matai,w|ouv lh,myh| to. o;noma kuri,ou tou/ qeou/ sou evpi. matai,w|ouv lh,myh| to. o;noma kuri,ou tou/ qeou/ sou evpi. matai,w|

-I¿Øm-hns‚ Xncp-\maw hrYm D]--tbm-Kn-°-cpXv.

Thou shalt not take the name of the Lord thy God in vain.

3.

;Av+D>q;l. tBÞV;h; ~Ayð-ta, rAmæv

fu,laxai th.n hme,ran tw/n sabba,twn agia,zein auvth,nfu,laxai th.n hme,ran tw/n sabba,twn agia,zein auvth,nfu,laxai th.n hme,ran tw/n sabba,twn agia,zein auvth,nfu,laxai th.n hme,ran tw/n sabba,twn agia,zein auvth,nfu,laxai th.n hme,ran tw/n sabba,twn agia,zein auvth,n

-I¿Øm-hns‚ Znhkw ]cn-ip-≤-ambn BN-cn-°Ww

Remember the Sabbath day, to keep it holy.

4.

^M,êai-ta,w> ^ybia-ta, dBeÛK;

ti,ma to.n pate,ra sou kai. th.n mhte,ra souti,ma to.n pate,ra sou kai. th.n mhte,ra souti,ma to.n pate,ra sou kai. th.n mhte,ra souti,ma to.n pate,ra sou kai. th.n mhte,ra souti,ma to.n pate,ra sou kai. th.n mhte,ra sou

amXm-]n-Xm-°sf _lp-am-\n-°Ww

Honor thy father and thy mother.

5.

xc(r>Ti al{ðß

ouv foneu,seijouv foneu,seijouv foneu,seijouv foneu,seijouv foneu,seij

sIm√-cpXv

Thou shalt not kill.

6.

@a)_n>Ti al{àåw>

ouv moiceu,seijouv moiceu,seijouv moiceu,seijouv moiceu,seijouv moiceu,seij

hy`n-Nmcw sNø-cpXv

Thou shalt not commit adultery.

7.

bnO*ëg>Ti al{àåw>
ouv kle,yeijouv kle,yeijouv kle,yeijouv kle,yeijouv kle,yeij

tamjvSn-°-cpXv

Thou shalt not steal.
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8.

aw>v) d[eî ß̂[]rE(b. hn<ï[]t;-al{)w>
ouv yeudomarturh,seij kata. tou/ plhsi,on sou marturi,anouv yeudomarturh,seij kata. tou/ plhsi,on sou marturi,anouv yeudomarturh,seij kata. tou/ plhsi,on sou marturi,anouv yeudomarturh,seij kata. tou/ plhsi,on sou marturi,anouv yeudomarturh,seij kata. tou/ plhsi,on sou marturi,an
yeudh/yeudh/yeudh/yeudh/yeudh/

I≈-km£yw ]d-b-cpXv

Thou shalt not bear false witness against thy neighbor.

9.

^[<+rE tv,aeä dmoßx.t; al{ïw>

ouvk evpiqumh,seij th.n gunai/ka tou/ plhsi,on sououvk evpiqumh,seij th.n gunai/ka tou/ plhsi,on sououvk evpiqumh,seij th.n gunai/ka tou/ plhsi,on sououvk evpiqumh,seij th.n gunai/ka tou/ plhsi,on sououvk evpiqumh,seij th.n gunai/ka tou/ plhsi,on sou

A\ys‚ `mcysb tamln-°-cpXv

Thou shalt not covet thy neighbor's wife.

10.

ADÝb.[;w> WhdEf ^[,rE tyBeä hW<a;t.ti al{w>

ouvk e vpiqumh,seij th.n oi vki ,an tou/ plhsi,on sou ou;te to.nouvk e vpiqumh,seij th.n oi vki ,an tou/ plhsi,on sou ou;te to.nouvk e vpiqumh,seij th.n oi vki ,an tou/ plhsi,on sou ou;te to.nouvk e vpiqumh,seij th.n oi vki ,an tou/ plhsi,on sou ou;te to.nouvk e vpiqumh,seij th.n oi vki ,an tou/ plhsi,on sou ou;te to.n

avgro.n auvtou/a vgro.n auvtou/a vgro.n auvtou/a vgro.n auvtou/a vgro.n auvtou/

A\ys‚ hkvXp-°ƒ tamln-°-cpXv

Thou shalt not covet thy neighbor's goods.


